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Abstract

Since the signing of the Bologna Treaty, Spanish universities have been immersed in a complicated process of adaptation to the European Space for Higher Education. The present article analyses the proposed reform in philological studies in Spain in response to the challenge of European convergence and describes the characteristics of the new study programme entitled ‘Modern Languages and their Literatures’, created by the University of Granada.
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1. Введение 

После подписания Болонского договора испанские университеты обязаны перейти к сложному процессу реформы всей структуры вузовского образования. Это означает, что система образования Испании должна будет соответствовать стандартам ЕС, что, однако, при определенном развитии событий может привести к нежелательным последствиям. Проблема в том, что, по всей видимости, для Правительства Испании эта реформа представляет собой прекрасную возможность перестройки всей системы вузовского образования и сокращения количества специальностей, а это далеко не простая и крайне болезненная операция, которая не является частью Болонского процесса. 

Болонский процесс – это первая попытка создания общего европейского образовательного пространства. Болонское соглашение подписали 33 из 45 стран Европы 19 июня 1999 г. В этом документе Правительства Европейского союза объявили о своих намерениях инициировать масштабную реформу европейской системы образования, для того чтобы сформировать единое европейское образовательное пространство. Основная цель данного процесса, достижение которого ожидается после 2010 года, следующая:

1. Свобода передвижения учащихся, преподавателей, исследователей и аппарата управления: т.е. по окончании реформы должны признаваться и засчитываться студентам (на основе системы кредитов) курсы дисциплин, прослушанные в любом университете страны - участницы Болонского процесса. 

2. Реформирование рынка труда. Любой студент, зная язык страны, в которой он хотел бы жить, сможет там работать, поскольку его диплом будет конвертируемым. В сущности это стимулирует развитие национальных образовательных ресурсов и рынков труда. В итоге будет обеспечено признание дипломов о высшем образовании для университетов всех стран - участниц Болонского процесса. 

3. Внедрение системы общеевропейских требований к образовательным программам и к аккредитации вузов, с помощью которой делается первая серьезная попытка повысить качество общеевропейской системы высшего образования.
2. Болонский процесс на филологических факультетах Испании

Чтобы осуществить Болонский процесс, Министерство образования Испании создало государственную комиссию, которая занимается контролем качества и аккредитацией образовательных программ и вузов, под названием АНЕКА (ANECA). Главная задача этой структуры - организовать комиссии, которые должны осуществить реформирование учебных планов разных специальностей, в том числе и филологических. 

Филологические специальности в Испании находятся в состоянии глубокого кризиса, т.к. в последние 5 лет абитуриенты практически перестали выбирать филологию в качестве своей будущей специальности. По результатам опроса, которые мы проводили среди выпускников филологических факультетов, выделим следующие причины постепенного снижения интереса: 

1. Трудности, возникающие при устройстве на работу. На рынке труда, 
к сожалению, спрос на специалистов в данной области является низким. Выпускники филологических специальностей довольно часто работают в сфере образования, а в настоящее время именно здесь наблюдается очень высокий процент безработицы. В связи с этим филологи начинают искать и переходить в другие области, где они могли бы быть востребованными. 

2. Срок образовательной программы подготовки филологов равен 5 годам, что значительно дольше, чем при обучении по другим образовательным программам, которые составляют конкуренцию нашей специальности. Например, по специальности теория и практика перевода студенты учатся 
4 года.

3. Количество языков. На данный момент за 5 лет учебы студент изучает только один язык, хотя он может изучать второй, но для этого выделяется мизерное  количество часов (только 120 часов за 5 лет учебы). Филологические специальности в Испании разделены на основе генеалогической классификации языков, и это позволяет студенту выбрать привлекательные языковые комбинации. K сожалению, например, в испанских университетах нельзя совместить английский и русский языки или французский и английский языки.
4. Существование специальности перевода. Низкий спрос на специальность «Филология» также обусловлен появлением на образовательном рынке специальности «Перевод», основное преимущество которой заключается 
в том, что на факультетах переводчиков студенты могут свободно выбрать любую комбинацию языков. Например, в Гранадском университете учащиеся имеют возможность выбрать между четырьмя первыми языками, к которым относятся английский, французский, немецкий и арабский, и семью вторыми языками.

По всем указанным причинам конкурентоспособность филологических специальностей оказывается низкой.

В тот момент существовали следующие филологические специальности: филологии немецкая, арабская, каталонская, славянская, французская, галисийская, еврейская, испанская, английская, итальянская, португальская, романская, баскская; лингвистика, теория литературы и сравнительная литература.

Итак, исходя из вышеописанной ситуации и из положений Болонского соглашения, комиссия начинает работать над реформированием учебных планов филологических специальностей в Испании. В результате данная комиссия предложила  значительно сократить спектр филологических дисциплин. По предложению данной комиссии подготовку специалистов нужно вести по четырем основным направлениям (специальностям): «Официальные государственные языки и их литературы», «Современные языки и их литературы», «Классические языки и их литературы», «Языки Азии и Африки и их литературы». Дополнительно к этим четырем основным специальностям добавляются еще две: «Теоретическая и прикладная лингвистика» и «Теория литературы и методика обучения сочинениям».

3. Переход к новым стандартам в автономной области Андалузии и в Гранадском университете

После того, как специалисты из АНЕКА взяли на себя труд по разработке новой болонской структуры степеней, Министерство образования неожиданно спустило координацию процесса перехода к новой системе с национального институционного уровня на региональный, тем самым возложив внедрение предписывающего законодательства на автономии, которые, в свою очередь, при выработке образовательных установок исходят из максимальной степени автономии вузов в разработке реформы. При этом за университетами было закреплено не только право выработки собственных критериев перехода к болонской структуре степеней, но и право отказа от нее. Таким образом, возникла беспрецедентная для Испании ситуация, при которой высшие учебные заведения стали обладать автономией, позволяющей им проводить структурные изменения, касающиеся функционирования системы, не ожидая общенациональных руководящих указаний со стороны АНЕКА как органа аккредитации. Изменился и порядок внедрения болонской системы высшего образования: выдвинув набор специальностей в качестве обязательных по предложению университетов, автономные власти направляют их на утверждение в Министерство. 

Переход с институциональной национальной координации процессом 
на региональный уровень и гарантия максимальной степени автономии университетов в этом процессе привели к тому, что вышеназванный набор санкционированных филологических специальностей, по которым идет подготовка в одной автономной области,  оказался не всегда совпадающим с тем, по которым готовят в другой. Точно так же те специальности, по которым идет обучение в одном университете, оказались не всегда совпадающими с теми, по которым ведется обучение в другом. Таким образом, спектр специальностей во всех областях знаний стал более широким, допуская вариативность как в рамках традиционных филологических специальностей, специальностей по лингвистическому профилю, теории литературы, так и в рамках новых специальностей, утвержденных и предложенных к рассмотрению АНЕКА. Единственное, что предписывает Министерство, это: 

1. Количество учебных кредитов как образовательный стандарт: 240 ECTS.
2. Дисциплины, составляющие основной, или обязательный, компонент программы. Число учебных кредитов для этого уровня составляет 60 зачетных единиц по предметам, относящимся к отрасли знаний, соответствующей выбранной специальности. В отношении филологии речь идет о дисциплинах, связанных с гуманитарными науками. 

В нашей автономной области Андалузии мы имеем все возможные варианты решения проблемы подготовки образовательных программ на новые сроки обучения. Так, университет Севильи оставил в неизменном виде тот учебный план, который был принят до реформы, осуществленной АНЕКА, 
то есть с сохранением традиционных филологических дисциплин. Гранадский университет пошел по другому пути. Мы сохранили некоторые из бывших филологических специальностей (английскую, французскую), создали арабскую филологию, но, кроме того, появилась образовательная программа бакалавриата по специальности Современные иностранные языки и их литературы. В английской, французской и арабской филологиях проводится обучение основному языку, то есть тому, который дает название филологии (английский, французский, или арабский) в объеме 216 учебных кредитов  и второму языку в объеме 24 учебных кредитов. Специальность Современные иностранные языки и литературы является альтернативной, отвечающей на запросы рынка труда, требующего специалистов со знанием самых разных языков.
4. Бакалавриат Современные иностранные языки 
и их литературы в Гранадском университете. 
Система обучения

Бакалавриат Современные языки и литературы способствует развитию лингвистических навыков по двум или более иностранным языкам, а также страноведению в широком смысле, которое преподается преимущественно на изучаемом языке. Языковое обучение строится на системе, при которой главный объем учебной нагрузки отводится на изучение основного языка, или языка maior. Им может быть русский, иврит, китайский и итальянский. Остальное учебное время идет на обучение второму языку, или языку minor, которым могут быть все вышеназванные плюс португальский, французский, английский, арабский, чешский и польский языки. Такой расклад дает большой простор для выбора самых разнообразных дисциплин и уровней подготовки вкупе с теоретическими знаниями по лингвистике, общими для всех языковых специальностей. Тем не менее уклон делается в сторону приобретения лингвистических навыков при изучении иностранного языка. Поэтому основные языки (maior) предполагают четырехступенчатую систему языковой подготовки (начальный, средний, продвинутый и высший уровни), и вторые языки (minor) - трехступенчатую (начальный, средний и продвинутый уровни) наряду с получением знаний в области художественной литературы изучаемого иностранного языка.

Языковая подготовка по всем предложенным специальностям ведется 
в соответствии с Евростандартом в области изучения языков, который предполагает умение понимать чужой язык, объясняться на нем и использовать его как средство культурной коммуникации и общественных связей наряду 
с изучением его как собственно лингвистического феномена и кода доступа 
к различным областям знаний. 

Ввиду разнообразия языков, включенных в учебный план по специальности Современные иностранные языки и их литературы, вводятся следующие стандарты: 

1) Основной, или обязательный, компонент программы (I год обучения) составляет 60 ECTS. Из них 12 учебных кредитов отводится на обучение языку maior по выбору студента (китайский, иврит, русский, итальянский). 

2) Обучение основному языку maior (1є-4є год) составляет 36 ECTS (12+12+12 ECTS язык) + 12 ECTS (литература). Такая программа, когда язык и литература могут комбинироваться и переплетаться, дает возможность студентам одни дисциплины проходить как обязательный минимум, а другие - как предметы элективного характера, что делает процесс обучения более гибким. 

3) Учебный блок языка minor  (2є-4є год): 36 ECTS (12+12+12 ECTS язык) + 12 ECTS (литература).

4)  Учебный блок испанского языка (1є-2є год): 12 ECTS (базовый блок) + 12 ECTS (обязательный). 

5) Дипломная работа (4є год): 6 ECTS.

Помимо этих уровней соответствующих первым 180 ECTS  нового учебного плана по избранной языковой специальности, учебные блоки языка maior предусматривают учебный блок из 60 ECTS, в состав которого входят исключительно предметы элективного характера, нацеленные на подготовку студентов по одному из языков maior. Каждый учебный блок, составляющий 60 ECTS, состоит 
из модулей, равных 6 или 12 ECTS, для того, чтобы на них могли записаться студенты других специальностей, занимающиеся по другим учебным планам.

Поскольку характер предметов по профилю как основного языка, так и второго, исключительно «элективный», основное внимание было обращено нами на утверждение минимума зачетных единиц, позволяющих студенту быть аккредитованным по выбранной им языковой специальности. Для получения аттестации по тому или иному языку принят следующий минимум: 

- 96 ECTS для получения аттестации по языку maior (48 ECTS должны непременно соответствовать предложенному уровню знаний по языку maior).

- 48 ECTS для аттестации по языку  minor.

Помимо этого, степень бакалавра предусматривает возможность изучения студентом третьего языка как иностранного (12 ECTS, которым может быть любой из предложенного набора языков maior и minor плюс каталонский, болгарский, сербохорватский и любой другой, который университет может предложить позже).

Сделав предварительный выбор специальности, студент имеет возможность получить аттестацию по основным языкам в комбинации со вторыми языками: 

( Аттестация по русскому языку.

( Аттестация по китайскому языку.

( Аттестация по итальянскому языку.

( Аттестация по ивриту.

( Аттестация по славянским языкам: язык maior- русский, язык minor- чешский или польский.

( Аттестация по семитской языковой группе: язык  maior- иврит, язык minor – арабский.

( Аттестация по романским языкам: язык maior - итальянский, язык minor - французский или португальский.
5. Заключение

комплексами других образовательных программ по лингвистике, В разработанной нами образовательной программе ясно вырисовывается родство 
с учебными литературоведению, переводческими, информационными и коммуникативными модульными структурами. С этой точки зрения, она является хорошей перспективой для межпредметных связей и открывает доступ к более широкому спектру программ и степеней магистерского уровня.

В европейском образовательном пространстве стало традицией обучение сразу двум языкам и языковым культурам, maior-minor, в равной или разных пропорциях. В соответствии с этой традицией и новый учебный план бакалавриата Современные иностранные языки и литературы относится к тем специальностям, которые способствуют развитию гуманитарных знаний в области языка, литературы и культуры с целью межнационального и межкультурного общения. Поэтому мы считаем, что богатое и разнообразное содержание предложенной нами бакалаврской программы выступает важным  фактором межкультурного взаимопонимания, избежания недоразумений и действенным средством стимуляции горизонтальной и вертикальной мобильности, развития культурных и научных связей и отвечает потребностям современного рынка труда. 
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